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Se l'aura spira 
 
Text by an anonymous poet 
Set by Girolamo Frescobaldi (1583–1643)  
 
Se l'aura spira tutta vezzosa, 
     
If the-breeze wafts filled-with charm, 
(When the breeze blows delightfully,) 
 
La fresca rosa ridente sta, 
     
the fresh rose smiling is, 
(the new rose laughs;) 
 
la siepe ombrosa di bei smeraldi 
d'estivi caldi timor non ha. 
A' balli, a' balli, liete venite, 
ninfe gradite, fior di beltà. 
Or, che sì chiaro il vago fonte 
dall'alto monte al mar sen' va, 
 
Suoi dolci versi spiega l'augello, 
e l'arboscello fiorito sta. 
Un volto bello all'ombra accanto 
sol si dia vanto d'aver pietà. 
Al canto, al canto, ninfe ridenti, 
Scacciate i venti di crudeltà. 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 

 
 

Thank you! 

  
 
 


	Thank you!

